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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GREAT SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA ON THE
ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better ac-
quainted with the human values and culture of the other;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Party may establish on the territory of the other Party cultural and informa-
tion centres (hereinafter referred to as "Cultural Centres").

(2) Cultural Centres may be established in the capitals of both countries and, with the
agreement of the receiving Party, in other locations within that country

(3) Each Party shall respond to the other's request to establish new Cultural Centres
within three months of receiving such request in writing.

Article 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing relevant programmes of
cooperation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the de-
velopment of relations between the Parties through the exchange and dissemination direct-
ly to the public of information and knowledge, particularly in the fields of language,
literature, culture and the arts, creative industries, science and technology, the media and
communications, the exchange of experience in legal, social and economic development
and the provision of information related to all these fields.

(3) Each Party shall inform the other as to the nature of the intended cultural pro-
grammes as much as possible in advance.

Article 3

(1) The work of the British Cultural Centres in the Great Socialist People's Libyan
Arab Jamahiriya shall be conducted by the British Council as the designated principal agent
of Her Majesty's Government for cultural and educational activity in the Great Socialist
People's Libyan Arab Jamahiriya. The work of the Cultural Centres of the Great Socialist
People's Libyan Arab Jamahiriya in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land shall be conducted by the Centre for Green Book Studies and Research.
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(2) The British Cultural Centres shall be designated "British Council" and the Cul-
tural Centres of the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya shall be designated
The Libyan Arab Cultural Centre. These titles may be used on notice-boards, in correspon-
dence, and on information and publicity material.

(3) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, take
all appropriate measures to ensure the normal functioning of the Cultural Centres of the
other Party.

Article 4

(1) The Parties shall guarantee free and unhindered public access to the Cultural Cen-
tres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere. They shall en-
sure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by any available means.

(2) The Cultural Centres shall also offer relevant public information in support of
their functions through their own web-sites or other electronic media, to which the Parties
shall guarantee free and unhindered public access.

(3) The Cultural Centres may enter into and maintain direct contacts with the relevant
ministries, secretariats and other public bodies, local authorities, non governmental organ-
isations, professional associations, and private organisations, individuals and groups.

Article 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may
include:

(a) disseminating information as provided for under Article 2 of this Agreement.

(b) organising visits, conferences, colloquia and other events in, and receiving visi-
tors for, all the fields of activity referred to in, or relating to this Agreement;

(c) administering scholarships, training and consultancy programmes in these and re-
lated fields;

(d) staging artistic performances, concerts and exhibitions;

(e) showing films and audio-visual material;

(f) providing libraries, reading rooms and multi-media resource centres; and loaning
books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a cultural, educational,
scientific or technological nature;

(g) offering language courses, examinations and seminars; providing professional ex-
pertise and teaching materials to institutions and individuals, and cooperating to produce
materials relating to teaching and teaching methods;

(h) managing and participating in the implementation of bilateral and multilateral
projects in accordance with the aims of this Agreement;

(i) arranging meetings and other activities for people of all ages.

(2) The Cultural Centres may also organise or participate in other events and activities
in accordance with the aims of this Agreement..
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Article 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws
and regulations of the receiving state.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving state.

Article 7

(1) The Cultural Centres may organise events and activities outside their own
premises.

(2) The Cultural Centres may organise events and activities in partnership with other
organisations.

Article 8

(1) The Cultural Centres shall be not-for-profit organisations. The British Council is
registered as a charity in England and Wales.

(2) The Centres may charge for all or any of the activities listed in Article 5 of this
Agreement in order to cover some or all of the costs of their upkeep and operations.

The Cultural Centres may:

(a) charge visitors and participants to their events, activities or exhibitions;1

(c) charge for language and other courses, examinations, or other related services;

(d) charge for the use of libraries and the loan or sale of multi-media or other materials
relevant to their activities;

(e) sell catalogues, posters, programmes, books, records and teaching aids directly
linked to the events and activities they organise;

(f) run cafeterias for visitors to the Centres;

(3) Exhibits from exhibitions organised by the Cultural Centres on their premises or
at any other location may be offered for sale subject to the payment of any taxes or customs
duties as may be payable under the laws and regulations of the receiving state.

(4) The Cultural Centres may seek and receive commercial sponsorship to support
activity in accordance with the aims of this Agreement.

Article 9

(1) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, afford
the other Party every facility for the importation of material required to set up and equip the
Cultural Centres, and to carry out their activities under the provisions of this Agreement.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the receiving State, the Parties shall
exempt the Cultural Centres from the payment of customs duties and other import duties

1. There is no sub-paragraph b.
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and taxes, except excise taxes and VAT, imposed on the import or export of items to satisfy
the temporary or permanent needs of the Centres and not intended for sale in the receiving
state.

Article 10

(1) Each Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case of staff
who are nationals of or permanently resident in the receiving State, employment shall be in
accordance with the laws and regulations in force in the receiving State.

(2) Each Party shall have the right to designate the Director of the Cultural Centre of
the receiving state as a member of its diplomatic mission, if he/she is a national of the send-
ing State.

(3) Each Party shall inform the other when the Director of the Cultural Centre takes
up their post or terminate their duties.

Article 11

(1) Members of the staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor per-
manently resident in the receiving State, and members of their families forming part of the
household as recognised by the relevant authorities, living with them and who are neither
nationals of nor permanently resident in the receiving State, shall not be subject to the em-
ployment legislation or participate in the social security arrangements of the receiving
State.

Article 12

(1) Subject to the laws and regulations in force in the receiving State, each Party shall
facilitate prompt consideration of applications for entry clearance, and applications for res-
idence and work permits where applicable, for members of the Cultural Centres of the other
Party and for members of their families forming part of the household as recognised by the
relevant authorities, living with them and who are neither nationals of nor permanently res-
ident in the receiving State.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the receiving State, shall facilitate
prompt consideration of applications for entry clearance for participants in programmes or
events provided for in Article 5 of this Agreement.

(3) Subject to the laws and regulations in force of the receiving State, shall exempt
members of staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor permanently res-
ident in the receiving State, and members of their families, forming part of the household
as recognised by the relevant authorities, living with them and who are neither nationals of
nor permanently resident in the State, from the payment of customs duties, import duties
and all imposed other taxes imposed on the import or export of household items for their
personal effects, including one vehicle per family for their personal needs and not intended
for sale in the receiving State.
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Article 13

(1) Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years. Unless, twelve
months before the expiry of the said period of five years, either Party shall have given no-
tice to the other of its intention to terminate this Agreement, this Agreement shall remain
in force thereafter until the expiry of twelve months from the date on which either Party
shall have given written notice to the other through the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at the offices of the General People's Committee for Foreign Liaison
and International Cooperation, Tripoli, this Thursday the 18th day of December 2003 in the
English and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID GREEN

Director General of the British Council

For the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

RAMADAN AHMED BARG

Director of the General Department for European Affairs,
The General People's Committee for Foreign Liaison and International Cooperation
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA GRANDE JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SO-
CIALISTE RELATIF A L'tTABLISSEMENT ET AUX ACTIVITES DE
CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste,

Reconnaissant qu'il est dans l'int~ret mutuel des peuples de chaque pays d'acqu~rir une
meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de l'autre pays;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Chaque Partie peut 6tablir sur le territoire de lautre Partie des centres culturels et
d'information (ci-aprbs d~nomm~s "centres culturels").

2. Les centres culturels peuvent etre 6tablis dans les capitales des deux pays et, avec
l'accord de la Partie d'accueil, d'autres endroits dans chacun des pays.

3. Chaque Partie donne suite d la demande de lautre d'6tablir de nouveaux centres cul-
turels dans les trois mois suivant la rception d'une telle demande par 6crit.

Article 2

1. Les centres culturels se pretent assistance dans la mise en oeuvre de programmes
de coopration pertinents.

2. Les activit~s des centres culturels ont pour but de favoriser le d~veloppement des
relations entre les Parties au moyen de l'change et de la diffusion d'informations et de con-
naissances destin~es directement au public, notamment dans les domaines des langues, de
la litt~rature, de la culture et des arts, des industries de la creation, de l'ducation, de la
science et de la technologie, des m~dias et des communications, l'change d'id~es et d'ex-
p~rience dans les domainesjuridique, social et du d~veloppement 6conomique, ainsi que la
fourniture d'informations relatives tous ces domaines.

3. Autant que faire se peut, chaque Partie informe lautre A l'avance de la nature des pro-
grammes culturels pr~vus.

Article 3

1. Les activit~s des centres culturels britanniques dans la Grande Jamahiriya arabe li-
byenne populaire et socialiste sont dirig~es par le British Council en sa qualit6 d'agent prin-
cipal d~sign6 du Gouvernement de Sa Majest6 en ce qui concerne les activit~s culturelles
et 6ducatives de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste. Les activit~s
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des centres culturels de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont dirigdes par le Centre interna-
tional d'6tudes et de recherches sur le Livre vert.

2. Les centres culturels britanniques portent la designation de "British Council" et les
centres culturels de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste portent la
designation de "centre culturel arabe libyen". Ces designations peuvent 6tre utilisdes sur les
tableaux d'information, dans la correspondance et sur le materiel publicitaire et
d'information.

3. Chaque Partie, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans son territoire,
prend toutes les mesures appropri~es pour assurer le fonctionnement normal des centres
culturels de l'autre Partie.

Article 4

1. Les Parties garantissent l'accbs libre et sans entrave du public aux locaux des centres
culturels et d leurs activit~s lorsque celles-ci ont lieu ailleurs que dans lesdits locaux. Elles
veillent d ce que les centres culturels puissent faire de la publicit6 pour leurs activit~s par
tous les moyens leur disposition.

2. Les centres culturels offrent 6galement des informations pertinentes en appui d leurs
fonctions au moyen de leurs sites Internet ou d'autres m~dias dlectroniques, auxquels les
Parties garantissent au public un accbs libre et sans entrave.

3. Les centres culturels peuvent 6tablir et maintenir des contacts directs avec les mi-
nist~res, les secretariats et autres organismes publics pertinents, les autorit~s locales, des or-
ganisations non gouvernementales, des associations professionnelles, ainsi qu'avec des
organisations priv6es, des individus et groupes d'individus.

Article 5

1. Les activit~s des centres culturels, dans leurs propres locaux et ailleurs, peuvent
comprendre :

a) La diffusion d'informations comme le prdvoit larticle 2 du present Accord;

b) L'organisation de visites, de conferences, de colloques et autres manifestations dans
les domaines d'activit6 vis6s au present Accord ou des domaines connexes, ainsi que l'ac-
cueil de visiteurs;

c) La gestion de programmes de bourses d'6tudes, de formation et de consultation dans
ces domaines et domaines connexes;

d) L'organisation de representations artistiques, de concerts et d'expositions;

e) La presentation de films et de documentation audiovisuelle;

f) La fourniture de bibliothbques, de salles de lecture et de centres de ressources mul-
tim~dias; le pret de livres, dejournaux et de materiel audiovisuel et autres de caractre cul-
turel, 6ducatif, scientifique ou technologique;

g) L'organisation de cours de langues, d'examens et de sdminaires; la mise Al disposition
de comp~tences professionnelles et de materiel p~dagogique aux institutions et individus,
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et la cooperation en vue de la production de documentation relative l'enseignement et aux
m~thodes d'enseignement;

h) La gestion et la participation d la mise en oeuvre de projets bilatdraux et multilat6-
raux conformdment aux objectifs du present Accord;

i) L'organisation de reunions et autres activit6s pour les personnes de tous les ages.

2. Conformdment aux objectifs du present Accord, les centres culturels peuvent 6gale-
ment organiser d'autres manifestations et activitds, ou y participer.

Article 6

1. Les centres culturels entreprennent leurs activitds conformdment aux lois et rbgle-
ments de l'ttat d'accueil.

2. Les centres culturels peuventjouir de la personnalit6 et de la capacit juridiques en
vertu des lois et r~glements de l'Etat d'accueil.

Article 7

1. Les centres culturels peuvent organiser des manifestations et des activit~s l'ext6-
rieur de leurs locaux.

2. Les centres culturels peuvent organiser des manifestations et des activitds en parte-
nariat avec d'autres organisations.

Article 8

1. Les centres culturels sont des organisations d but non lucratif. Le British Council
est enregistr6 en tant qu'organisation caritative en Angleterre et au Pays de Galles.

2. Les centres peuvent faire payer pour toutes ou certaines des activit~s 6num~r~es i
'article 5 du present Accord afin de couvrir certains ou tous les frais d'entretien et de fonc-

tionnement.

Les centres culturels peuvent

a) Faire payer un droit d'entr~e aux visiteurs et aux participants qui assistent d leurs ma-
nifestations, activit~s ou expositions1 ;

c) Faire payer pour les cours de langues et autres cours, les examens ou autres services
connexes;

d) Faire payer pour les services de biblioth~que et le pret ou la vente de documents
multim~dias ou autre documentation pertinente d leurs activit~s;

e) Vendre des catalogues, des affiches, des programmes, des livres, des
enregistrements et du matdriel didactique directement ids aux manifestations et activitds
qu'ils organisent;

f) Exploiter des cafeterias pour les visiteurs des centres.

1. 11 ny a pas d'alinea b.
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3. Les pi&ces expos~es lors d'expositions organis~es par les centres culturels dans leurs
locaux ou A d'autres endroits peuvent 6tre propos~es d la vente sous reserve de l'acquitte-
ment de toutes les taxes ou droits de douane qui peuvent etre exigibles en vertu des lois et
rbglements de l'Etat d'accueil.

4. Les centres culturels peuvent rechercher et conclure un partenariat commercial d
lappui de leurs activit~s conform~ment aux objectifs du present Accord.

Article 9

1. Chaque Partie, sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans son territoire,
accorde A l'autre Partie toute les facilit~s d'importation de materiel ncessaire d linstallation
et d l'am~nagement des centres culturels, ainsi qu'A la mise en oeuvre de leurs activit~s en
vertu des dispositions du present Accord.

2. Sous r6serve des lois et rbglements en vigueur dans I'tat d'accueil, les Parties exo-
n~reront les centres culturels du paiement des droits de douane et autres droits et taxes d
l'importation, d l'exception de la taxe d'accise et de la TVA, impos6s sur les articles impor-
t6s ou export~s pour r~pondre aux besoins temporaires ou permanents des centres et non
destin6s la vente dans l'tat d'accueil.

Article 10

1. Chaque Partie d6signe le personnel de ses propres centres culturels. Dans le cas oO
les membres du personnel sont des ressortissants ou des residents permanents de I'tat d'ac-
cueil, leur engagement doit etre en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans
lIttat d'accueil.

2. Chaque Partie a le droit de designer le directeur du centre culturel de l'ttat d'accueil
en tant que membre de sa mission diplomatique, s'il est un ressortissant de lttat d'envoi.

3. Chaque Partie informe l'autre lorsque le directeur du centre culturel entre en fonction
ou quitte ses fonctions.

Article 11

Les membres du personnel des centres culturels qui ne sont ni ressortissants ni r~si-
dents permanents de lEtat d'accueil, ainsi que les membres de leur famille faisant partie du
m6nage tels que reconnus par les autorit6s comp6tentes, vivant avec eux et qui ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de IEtat d'accueil, ne sont pas soumis d la 16gislation
du travail et ne participent pas au r6gime de s6curit6 sociale de IEtat d'accueil.

Article 12

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans l'ttat d'accueil, chaque Partie
examine avec bienveillance les demandes de visas d'entr6e, de permis de residence et de
travail, selon les besoins, pour les membres du personnel des centres culturels de l'autre
Partie et les membres de leur famille faisant partie du m6nage tels que reconnus par les
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autorit~s comp~tentes, vivant avec eux et qui ne sont ni ressortissants ni residents perma-
nents de Ittat d'accueil.

2. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans 'ttat d'accueil, les Parties exa-
minent avec bienveillance les demandes de visas d'entr~e pour les participants aux pro-
grammes et aux manifestations pr~vus A rarticle 5 du present Accord.

3. Sous reserve des lois et rbglements en vigueur dans l'ttat d'accueil, les Parties exo-
nbrent les membres du personnel des centres culturels qui ne sont ni ressortissants ni r~si-
dents permanents de lEtat d'accueil, ainsi que les membres de leur famille faisant partie du
m~nage tels que reconnus par les autorit~s comp~tentes, vivant avec eux et qui ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de l'ttat d'accueiI, du paiement des droits de douane,
d'importation et de toutes autres taxes l'importation ou d 'exportation sur les articles de
maison ou leurs effets personnels, y compris un v~hicule par famille pour leurs besoins per-
sonnels et non destines la vente dans I'tItat d'accueil.

Article 13

Les questions concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation et l'application du present
Accord, le cas 6ch~ant, sont r~glkes par la voie diplomatique, sauf si le present Accord en

dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur d la signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. A moins
que dans les douze mois prc~dant lexpiration de ladite priode de cinq ans, lune des Par-
ties ne notifie A l'autre son intention de le d~noncer, le present Accord restera en vigueur
par la suite jusqu'd l'expiration d'un d~lai de douze mois d compter de la date d laquelle l'une
des Parties laura notifi6 par 6crit A lautre Partie par la voie diplomatique.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire au si&ge du Comit6 populaire g~nral des liaisons ext~rieu-
res et de la cooperation internationale, A Tripoli, le 18 dcembre 2003, en langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Le Directeur g~n~ral du British Council,

DAVID GREEN

Pour la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste
Le Directeur du Departement general pour les affaires europ~ennes, Comite populaire g6-

neral des liaisons ext~rieures et de la cooperation internationale,

RAMADAN AHMED BARG




